LO BONUR

Lo bonur 

s’escriu pas

lo bonur 

se ditz pas

se tòca pas

nimai

mas lo bonur s’aganta

E se l’as agantat

lo te cal pas sarrar

lo te cal pas estacar

mas puslèu te calar

de paur

qu’òm te lo raube

Joan Guèrs

 : aganta = atrapa
( : prepausar a la classa de debatre a l’entorn de la question seguenta : « Lo bonur se pòt raubar ? » ; una aficha que testimònia dels escambis serà puèi realizada
( : escotar « L’òda al gaug » de Beethoven, imne de l’U.E.
QUATRE FUÈLHAS

Quatre fuèlhas, quatre fadas

que lo vent a descofadas !

Quatre fuèlhas de pibol

sus l’èrba de la dralhòla,

lo long de l’estanh trebol

menan una ronda fòla.

Lo vent jòga del violon,

elas dançan lo branlon,

lo fisolet, la crosada

sul tapís de l’aubièrada.

Mas a dich de s’espingar

las fòlas se van negar

coma Ofelia un còp èra

dins l’aiga que las espèra.

Quatre fuèlhas, quatre fadas

que lo vent a descofadas.

Calelhon

 : pibol = arbre grand e prim ; dralhòla = mena de pichon camin ; trebol = pas clar ; branlon, fisolet, crosada = danças ; aubièrada = gelada blanca del matin ; a dich de = a fòrça de ; s’espingar = sautar, córrer

( : metre en scèna lo poèma en escriguent de dialògs 
( : la davalada (musica) ; las danças tradicionalas occitanas

L’ARBRE

Quand n’a pro d’esperar la pluèja

que vendrà pas

l’arbre buta sas brancas

buta que butaràs

Las buta e mai las planta

plan prigond dins lo blau del cèl

ambe sas onglas de fulhatge

Aquò’s lo biais novèl

Avètz pas jamai vist

Un arbre al revèrs ?

Francés Severac

 : buta = fa créisser, fa grandir ; lo biais novèl = la mòda novèla 
( : metre en movement lo poèma per arribar a una produccion dançada
( : trabalhar sus las illusions d’optica en arts visualas
AL BÒSC D’ARDENA

Al bòsc d’Ardena, i a tres pibols.

Sul pus naut, i a una branca.

Sus la branca, i a cent fuèlhas.

Entre las fuèlhas, i a tres flors.

Entre las flors, i a un nis.

Dins lo nis, i a un uòu.

Dins l’uòu, i a un aucelon.

Quand lo vent bufa, l’aucelon canta.

Canta e ditz : 

soi dins l’uòu,

l’uòu dins lo nis,

lo nis entre las flors,

flors entre las fuèlhas

fuèlhas sus la branca,

branca sul pibol,

pibol dins lo bòsc d’Ardena.

Dicha populara del país tolzan
 : pibols = arbres grands e prims

( : produsir un poèma individualament o collectivament a partir de l’estructura iterativa (« Dins… i a »,…)
( : figuras geometricas repetitivas
L’AGRIFOL

Rotge fruch, fuèlha lusenta,

Fissa, fissa, l’agrifol.

Roge fruch, fuèlha lusenta,

Mesfisatz-vos de l’agrifol.

Per Nadal lo convidam,

Sas colors son de la fèsta,

Per Nadal li perdonam,

Sap afinfolar la taula.

Brigita Miremont

 : lusenta = luminosa ; fissa = trauca la pèl ; afinfolar = decorar 
NADALET

Nadalet,

tinda ! tinda ! tinda !

cromparai un parelh d’esclòps,

d’esclòps daurats o verds o roges

o blaus, blaus, blaus coma lo cèl !

Nadalet, tinda ! tinda ! tinda !

Nadalet, viste, vai li dire

de m’i pausar res qu’un aucèl :

son nom, lo te sabi pas dire ;

sabi que son cant blos es doç

e qu’es blau, blau coma lo cèl !

Loïsa Paulin

 : tinda = sona ; blos = net, impecable, polit

( : tornar copiar lo poèma sus una carta amb sa traduccion en francés e ne far present a Nadal (la mesa en pagina dels dos tèxtes, de còsta, semblarà la siloeta d’un avet)

( : escotar de Nadals del repertòri tradicional (« La camba me fa mal »...) o classic (« L’Arlésienne, suite n°1 : prélude » de Bizet)

BREÇAIRÒLA

La luna sortís de l’escur,

La luna passa a Montsegur,

E, pel caminolet d’azur,

Nena, nenòta...

Çò qu’as vist, o te cantarà,

Çò que sap, o t’ensenharà,

Çò qu’aimas, o te portarà.

Dormís, Nenòta...

A vist aval, a vist amont,

Volant de la prada a la font,

Sautant la ribièra sens pont,

Nena, nenòta...

Caminant sus son blanc caval,

Nòstra Esclarmonda, amont, aval ;

Benlèu l’avèm prèp de l’ostal...

Dormís, Nenòta...

Loïsa Paulin

 : caminolet = camin pichon ; ensenharà = mostrarà ; Esclarmonda = pichon nom feminin (esclaira + monde)

( : illustrar lo poèma en utilizant una tecnica plastica precisa que met en valor lo contraste clar/escur (cf. « La nuit étoilée » de Van-Gogh, tablèus de Magritte)
( : escotar « Breçairòla per la nena » del grop La Mal Coiffée > https://www.youtube.com/watch?v=UcdizBT4FWQ, de breçairòlas del repertòri classic o tradicional (« Sòm-sòm »...) 

DE CÒPS QUE I A

De còps que i a 

Una nivol, ufanosa.

A bèla cima se ritz.

De còps que i a

Un solelh migrós

Tot amont naut

Se languís.

De còps que i a

Una estèla polida,

Cap a l’infinit,

S’escapa.

De còps que i a 

Una filha candida

Tot en bas

Es a soscar.

 : ufanosa = fièra ; migrós = triste ; se languís = sap pas qué far ; candida = brava

( : far escotar lo poèma abans de lo legir > http://crdp.ac-bordeaux.fr/occitan/albums/poesias/ ; produsir un poèma individualament o collectivament a partir de la formula « De còps que i a »

( : agachar de tablèus que representan de païsatges e menar un trabalh en arts visualas 
LA DOMAISÈLA

Un còp, i aviá una domaisèla

qu’aviá una rauba de telaranha,

un capèl de sucre,

e de sabatons de veire.

La rauba restèt sus una romèc.

Lo capèl fondèt al solelh.

Los sabatons se copèron

en lisant sus la gelada

e faguèron : clic-clac !

E mon conte es acabat !

 : domaisèla = grand insècte que vòla e que se tròba per las ribièras ; romèc = planta amb d’espinas ; en lisant = en se desplaçant
( : produsir individualament o collectivament un poèma sus un autre insècte 

( : trabalhar suls insèctes en sciéncias
LA LAUSETA

« Lu ! Lu ! Lu ! Ti-ra-li-ra-lu !...

Qu’es aquela votz afogada

Que s’enaira cap al cèl blu,

E monta coma una fusada ?

« Lu ! Lu ! Lu ! Ti-ra-li-ra-lu !...

Es la lauseta, que s’agrada

D’anar presentar son salut

A l’albeta que s’es levada.

Monta, monta en tirarulant...

Se vei pas pus dins l’espandida

E dispareis, en davalant.

Quand sa pregaira es finida,

Dins lo blat ont fa culhida

De granòtas per sos enfants

Enric Mouly

 : afogada = excitada ; enaira = monta dins los aires ; espandida = espaci 

( : en francés, cercar sus internet un tèxte poëtic sus la lauseta (« Alouette, je te plumerai... », « Berceuse de l’alouette » de L.Paulin...)
( : escotar de mimologismes d’ausèls (ligam COMDT) > http://www.portaildupatrimoineoral.org/index.php/misearch/byUrl?query=&archiveIds=&isAdvanced=&subject=mimologisme&searchPage=5
LO ROSSINHÒL

Lo rossinhòl dins la nuèch rossa,

canta-perdut, canta-perdut,

lo rossinhòl dins la nuèch rossa,

canta-perdut, solet, perdut.

Lo rossinhòl a l’alba ròsa

canta-suaudet, canta-suaudet,

lo rossinhòl a l’auba ròsa

canta-suaudet, paur e solet.

Lo rossinhòl a miègjorn rotge

canta a non pus, canta a non pus,

lo rossinhòl, a miègjorn roge

canta a non pus que ne pòt pus

Lo rossinhòl es mòrt al vèspre

es mòrt caudet, es mòrt caudet

lo rossinhòl es mòrt au vèspre

sens saupre que se morissiá

Carles Camprós

 : suaudet = tot doçament ; a non pus = plan fòrt

( : legir un albom sus un autre ausèl « Lo barbarós » o « Lo rei-petit » > http://capoc.crdp-aquitaine.fr/articles.php?lng=fr&pg=176
( : escotar lo cant del rossinhòl e « La joventa e lo rossinhòl » òbra musicala d’E.Granados

LO VENT
Lo vent que bufa aquí, lo coneissi lo vent, podètz creire.

S’es levat sus la mar, en qualque luòc, s’es levat en virar sus la mar oceana.

S’es levat de tan prigond sus l’aiga salada, es vengut de tant lonh, es vengut coma un fum, amb lo fum que portava.

Es pas vengut - es passat, ausissètz-lo dins las nivols, escotatz-lo udolar - escotatz-lo cantar - que passa.

Escotatz-lo. Es passat lai sus las vinhas en flors - sus los pomièrs en flors - sus los blats e sus l’aiga.

A passat naut. N’a pas gardat un perfum de forèst ni de prada. N’a pas gardat una odor. N’a pas gardat un imatge.

A passat que s’en va. Ont va ? - Escotatz-lo udolar. Escotatz-lo sundir. Que passa.

 : udolar = bramar ; sundir = gemegar

AIGUETA

Aiga, aigueta cantarèla

Linda, blosa, riserèla,

Diga-me, ont te’n vas ?

- Aval dins la comba escura,

Los calhaus fan banhadura

Entremièg mos cacalàs...

Aiga, aigueta cantarèla,

Linda, blosa, riserèla,

Diga-me, puèi, ont anaràs ?

- Anarai dins la ribièra

Virar la ròda dels molins

Butar pel ventre los batèls...

Aiga, aigueta cantarèla,

Linda, blosa, dançarèla,

Après, diga-me qué faràs ?

- Cabuçarai dins la mar fonsa

mb mas sòrres de las montanhas,

Farai cotiga als peissonàs.
Joan Jornòt

 : linda = clara ; blosa = neta, impecabla, polida ; comba = valada ; cabuçar = dintrar dins l’aiga cap primièr ; fonsa = prigonda ; far cotiga = tocar qualqu’un per lo far rire

( : produsir individualament o collectivament un poèma cortet a l’entorn d’un element natural (nivol, fuèlha, vent, animal) en s’inspirant de la recurréncia de l’estructura interrogativa

( : aprene la cançon « Garona » de Fanny et les gascons https://soundcloud.com/cpd-lang-cult-occitanes/garona?in=cpd-lang-cult-occitanes/sets/chansonnier-cycle-3 ; escotar « C’est une Garonne » de C.Nougaro « Lo polit Danube blau » de J.Strauss
POÈMA ACROSTIC

Partir, luènh coma una

Ombra

Escotar pas que qualques mots

Messorgas o vertats 

Amb las alas dels 

Secrets

*

Ai

Quicòm d’

Urgent d’

Imaginar

*

Lum del jorn

Al matin de tos dètz ans 

Una dròlla granda que 

Ritz e que sómia de volar amb las

Aglas
 : amanhaga = careça 
( : produsir individualament o collectivament d’autres poèmas acrostics amb l’ajuda possibla d’un diccionari
LO PAĺS DE SÒMI

Dins un país de sòmi

ont fa pas jamai nuèit
viu un pichon rei.

Lo teulat de son castèl es de veire,

Las muralhas son de pèira,

E lo grand valat es plen de lait.

Crac e cric !

Qual me l’a dit ?

Lo meu pichon dit !

Cric e crac ! 

Qual me l’a contat ?

Soi ieu que l’ai somiat

 : sòmi = imatges o istòrias qu’inventam e que vesèm quand dormissèm ; valat = fossat

( : produsir individualament o collectivament un autre poèma del país de sòmi
( : agachar de tablèus de S.Dali
